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Indledning:

Som gymnasielærer i dansk og dramatik med interesse for dansk som andetsprog bemærker man ofte den heftige debat, der foregår i fagtidsskrifter og dagspresse, om hvor svært tosprogede
 har ved at gennemføre videregående uddannelser trods høje gennemsnit på studenterbeviset. I Nyhedsavisen d. 7. marts kunne man læse overskriften ”Tosprogede bruger fire år ekstra på studiet”. Den lange studietid, fortæller artiklen, har sin grund i sprogproblemer: 
Det er blandt andet det akademiske sprog, som giver sprogknuder for andengenerationsinvandrere, men det kan også knibe med at forstå danske ord, som vi ikke bruger så ofte i hverdagen. Det kan være ’en pumpe’ indenfor medicin, ’en bugt’ eller ’status’.

Det er triste statistikker, og som gymnasielærer i faget dansk spekulere man selvfølgelig over, hvordan gymnasiet og man selv kan ændre på dette. Witzke fastslår i sin artikel ”Flerkulturalitet som undervisningsbetingelse”, at det er vigtigt, at
Lærere er opmærksomme på at sproget er noget som vi alle må forholde os aktivt til i undervisningen idet sprog læres i en kontekst. Det betyder at ’alle timer også er en time i dansk’, og vi må gøre os klart at vi ikke kun er faglærere, men også lærere i dansk som andetsprog.

Jeg har bemærket, at tosprogede elever er en gruppe, der skiller sig ud fra de etnisk danske, men også at de bliver mere sprogbevidste i dramatikundervisningen. Det er nogle af disse erfaringer, jeg vil trække på i denne projektopgave, hvor jeg ønsker at fokusere på de tosprogede elevers danske sprog. Her er min hypotese, at faget dramatik er et godt hjælpefag, da vi arbejder meget med sprogets mange nuancer og muligheder. Problemet er dog, at ikke mange tosprogede vælger dramatik, som deres kunstneriske valgfag, og at de, der gør, ofte har det svært i begyndelsen med den kropslige udfoldelse. Jeg vil derfor belyse, hvorvidt man kan gøre mere for, at flere tosprogede vælger dramatik, samt om man kan tage bestemte strategier i brug for at fange de tosprogede elever.

Baggrund, metode og empiri:
Herlev gymnasium er en skole, hvor procentdelen af tosprogede elever er steget markant de seneste år, således at andelen nu er på 16 % på skoleplan, mens der i nogle 1.g-klasser er op til 33 % tosprogede elever. I skoleåret 2006/07 er skolen begyndt at sætte særligt fokus på de tosprogede elever som en gruppe med specielle behov. Danmarks evalueringsinstitut (EVA) har lavet en undersøgelse af 9 gymnasiers tiltag i forhold til tosprogede elever. De kan i den forbindelse konstatere ”at flere skoler vægrer sig ved at betragte tosprogede elever som en særskilt gruppe.”
, fordi man ønsker at se de tosprogede som forskellige individer på lige fod med skolens øvrige elever. Fagleder ved Århus Universitet Anne Leth Pedersen er af samme opfattelse som EVA:
Det er mit indtryk, at man ikke tidligere har ønsket at sætte fokus på det. De er jo danskere og skal ikke peges ud. Men man må erkende, at der er sproglige problemer, og at de kan afhjælpes.

EVA kan dog konkludere, at ”de gymnasieskoler, som er bedst til at hjælpe de tosprogede elever til at håndtere udfordringerne, har en skolekultur hvor man åbent diskuterer temaer som de tosprogede elevers faglige udfordringer og integration” og videre, at ”skolerne har en vifte af tiltag og egentlige strategier for hvordan de vil støtte elevgruppen.”
 Undersøgelsen peger endvidere på, at det er nødvendigt at se de tosprogede elever som en særskilt gruppe, fordi de ofte har en række udfordringer tilfælles inden for fx danskfaget, og man derved kan målrette særlige tiltag mod dem.
Der er ikke skrevet meget om tosprogede elever i gymnasiet
, og det har slet ikke været muligt at finde noget om tosprogede elever i dramatik. Jeg vil derfor trække på de dele af EVA’s undersøgelser, Witzkes artikel samt et interview med fagleder Anne Leth Pedersen på P1, som er relevante for mine undersøgelser i forhold til sprogtilegnelse og dramatik. Samtidig har jeg selv foretaget nogle undersøgelser inden for området. Først har jeg udformet en sprogundersøgelse via et spørgeskema i Lectio. Her har jeg stillet et 1.g danskhold med 7 tosprogede elever samt et 1.g dramatikhold med kun 2 tosprogede elever en række spørgsmål angående forskellige ord. Mange af ordene knytter i en eller anden forbindelse an til dramatik. Jeg vil undersøge, om der er en forskel på, hvor mange af ordene de tosprogede versus de etnisk danske elever har tilegnet sig og hvornår.  Det har ud fra denne undersøgelse ikke på noget tidspunkt været min hensigt at skulle kunne konkludere, om tosprogede dramatikelevers ordforråd er større end hos tosprogede elever, der ikke har haft dramatik. Jeg har valgt at bruge de tosprogede elevers initialer AG, AS, C, G, H, M (dreng), S. Den anden del af min empiri består af interviews med 3 elever fra dramatikholdet (AS og S som ovenfor + K, som skiftede skole efter grundforløbet), hvor jeg har stillet dem en række spørgsmål vedrørende faget, undervisningen og deres eget udbytte. Spørgeskemaundersøgelsen og interviewene vil jeg se på i forhold til mine egne erfaringer og observationer fra undervisningen.
Tosprogede elevers sprogkundskaber:
Første gang jeg selv blev klar over, at tosprogede elever var en speciel gruppe i gymnasiesammenhæng, var i min dramapædagogikpraktik på Avedøre Gymnasium i 2003. Her skulle en gruppe elever lave generalprøve på et teaterstykke, men en af holdets absolut bedste piger blev ved med at udtale et af ordene underligt og lægge tryk på den forkerte stavelse. Læreren blev ved med at rette hende og sige ”Nu må du altså sige det rigtigt, ellers kan publikum ikke forstå dig, og ordet får en forkert betydning”. Det endte med at pigen begyndte at græde og sagde ”Det kan du sagtens sige, det er ikke særligt let, når man ikke er dansker!”. Læreren havde ikke været opmærksom på, at Emilie ikke var en etnisk dansk elev med et tilhørende dansk ordforråd. Jeg husker ikke længere det givne ord, men situationen vidner om flere ting. For det første nødvendigheden af at gøre sig klart hvilke elevtyper man har herunder tosprogede. For det andet står det klart, at dramatik er et fag, som gennem det nære tekstarbejde uvilkårligt konfronterer eleverne med det danske sprog og kræver af dem, at de ikke blot læser hen over ordene, men at de forstår betydningen og indoptager dem i deres eget ordforråd. For det tredje viser det, at der er en gruppe af ord, som ikke tilhører fagtermerne inden for dramatik, og som heller ikke tilhører hverdagssproget, som pigen beherskede til fulde, men en tredje sproggruppe. En gruppe af ord, som en etnisk dansk elev ville have kendt, men som ikke tilhørte Emilies ordforråd. Denne gruppe ord betegner Witzke som de ’førfaglige udtryk’. Det er ofte lavfrekvente ord, som ikke bruges ofte i hverdagen, men som udgør ca. 10.000 ord modsat fagord, hvor man ofte kan nøjes med at lære 2000 ord inden for et givent område.
 Problemet opstår ifølge Witzke, idet læreren naturligt sætter stort fokus på de nye fagtermer, eleverne skal lære, men går ud fra, at førfaglige udtryk er på plads, hvad de ofte langt fra er hos tosprogede elever.
 Derved får eleverne aldrig lært de førfaglige udtryk og klarer sig dårligere til eksamen og videre i uddannelsessystemet. For som Pedersen forklarer, så skal man kunne mindst 95 % af ordene i en bog for at kunne læse den.

Min spørgeskemaundersøgelse hos 1.g-elever viser samme tendens. Undersøgelsen er foretaget før danskholdet har gennemgået analyse/fortolkning af dramatik. Det er tydeligt, at de tosprogede elever, som kun repræsenterer en lille del af elevgruppen (8 ud af 43) skiller sig ud på flere punkter. De ord som alle eleverne kender er ordene: kostume, publikum, rolle, tilskuer, skuespil, replik, manuskript og påklædning. Der er dog to påfaldende ting ved deres besvarelser. For det første vælger de danske elever nogle gange, at de har lært ordet ’i gymnasiet’, mens de tosprogede altid vælger ’før’. For det andet er de tosprogede elevers ordforklaringer ofte mere usikre som i tilfældet med påklædning: G: ”måden du klæder dig ud på”, H: ”Udklædning. (tøj)”. Når vi ser på fagordene: regi, lyssætning, scenografi, instruktør og rekvisit, tegner der sig også et spændende billede. Ved disse ord er det tydeligt, at dramatikeleverne skiller sig ud fra kontrolgruppen. Ord som ’rekvisit’, ’regi’ og ’scenografi’ viser endvidere, at kun den ene af de to tosprogede har lært ordet korrekt, mens den anden dog genkender ordet, men enten ikke kan huske betydningen eller har en upræcis forklaring. F.eks. betegner AS ’rekvisit’ med synonymet ’kulisse’, mens S til ’regi’ skriver ”ved godt hvad det betyder men kan ik lige forklare det”. Alligevel skriver begge elever, at de kender ordene fra ’før gymnasiet’ på nær AS om ordet ’scenografi’. Ordet ’lyssætning’ kender de fleste dramatikelever, men ikke de tosprogede. Ordet ’instruktør’ kan de fleste elever, men enkelte tosprogede tror, det betyder ’manuskriptforfatter’; dog ikke de tosprogede dramatikelever. Den sidste gruppe ord er de ’førfaglige udtryk’. Denne gruppe indeholder ordene: klapsalver, scene, beskuer, belysning, dialog, karakter, genstand. Her er det kun C samt en etnisk dansk elev, der ikke kendte ordet ’klapsalver’, mens kun AG ikke kan definere ’scene’, og G definerer ’dialog’ som ’En diskussion. To personer med hvert deres synspunkter. De sættes op mod hinanden ergo en dialog’. Dvs. at ikke nogen af de tosprogede med dramatik har problemer med ordene. Ordet ’beskuer’ giver problemer for mange, men især for de tosprogede, hvor 3 markerer, at de ’ikke kender ordet’, 1 har en forkert forklaring, 2 har usikre forklaringer og 2 har gode forklaringer. M markerer som den eneste af de tosprogede, at han har lært ordet ’i gymnasiet’. Også ’belysning’ er svært, og kun halvdelen af de tosprogede har klare definitioner på ordet, mens resten er meget upræcise eller forkerte. Ved ’Karakter’ er det kun tosprogede med dramatik, der nævner betydningen ’rolle’, mens en enkelt tosproget nævner ’personlighed’. Mange nævner kun ordet i betydningen ’summativ evaluering’, heraf er 5 ud af 11 tosprogede. 3 danske elever skriver, at de har lært ordet ’i gymnasiet’ (de tænker sikkert på den nye betydning af ordet), mens alle tosprogede markerer, at de kendte ordet ’før’. På samme måde tyder ordet ’genstand’ på, at nogle tosprogede elever ikke har det samme spektrum af indhold tilknyttet et givent udtryk. C markerer som den eneste, at hun ikke kender ordet, mens E som den eneste kun nævner betydningen ’alkohol’. 
Ovenstående viser, hvordan det oftest er de tosprogede, som mangler førfaglige udtryk. Min undersøgelse viser samtidig, at især de tosprogede markerer, at de har lært ordene ’før gymnasiet’. Da jeg i både dansk og dramatik gør meget ud af at træne ord med eleverne, kan jeg have grund til at betvivle dette udsagn. Men hvorfor skulle de bevidst skrive noget forkert i deres besvarelser? En mulighed kunne være den samme, som jeg ofte støder på i timerne, nemlig at de helst ikke vil være anderledes end de etnisk danske elever
 og da slet ikke dårligere. De spørger derfor ikke af sig selv om ordenes betydning, hvis de ikke forstår. Det, at de helst ikke vil gøre negativt opmærksom på sig selv ved at bede om ordforklaringer, står dog i skarp kontrast til, hvad de selv markerer i undersøgelsen. Alle tosprogede elever har ifølge spørgeskemaet adgang til ordbøger, men alligevel vælger en stor andel af eleverne kategorien ’ spørger andre om hjælp’, når de bliver spurgt om, hvad de gør, hvis de møder ord, de ikke kender i en tekst. 3 af de tosprogede giver helt op, når de støder på mange ord, de ikke kender i en tekst: M: ”Gør intet”, H: ”Slår dem op jeg let kan finde”, C: ”Slår de første op, men giver så op”. Det er en trist konklusion, hvis det sammenholdes med det faktum, at de tosprogede elever oftere har brug for at slå ord op, da de har et mindre førfagligt ordforråd. Umiddelbart kan ’spørger andre om hjælp’ virke som en god taktik, men spørgsmålet er, hvor mange ressourcepersoner de tosprogede elever har at spørge til råds inden for det sproglige område. 
Tendensen med, at de tosprogede ikke vil gøre opmærksom på deres sproglige mangler nævner Pedersen også i interviewet på P1. Hun forklarer det med, at de i folkeskolen ofte ikke er vant til at få peget ud, hvad de er gode og dårlige til, men at de får en fin karakter og ros for indholdet uden at de sproglige problemer bliver kommenteret. Dette gør, at eleverne ofte ikke er bevidste om deres sproglige mangler. Når de kommer i gymnasiet og pludselig også bliver bedømt på deres sproglige kompetencer, reagerer de ofte med vrede og afvisning for ”Det bliver jo alligevel aldrig godt nok”. Pedersen mener derfor, at det fra første færd er vigtigt at gøre tosprogede elever opmærksomme på både deres stærke og svage sider.
 I min undervisning taler vi ofte om ord og sprog. Jeg forsøger at gøre det til en naturlig del af mine fag at italesætte sproget, så der bliver et miljø, hvor det er i orden at spørge læreren om ’svære ord’. Jeg gør også opmærksom på, at jeg heller ikke kender alle ord, og jeg fortæller dem om bl.a. Ordbog over det Danske Sprog på nettet, som jeg også selv bruger.
Tosprogede elever i dramatik:

I mine interviews med de 3 dramaelever
 har jeg fokuseret på, hvad pigerne selv synes, de får ud af faget og spurgt, om jeg kan gøre noget for at fange gruppen af tosprogede elever. Det er tydeligt, at det er dramaøvelserne i begyndelsen af året, der volder flest kvaler, hvilket jeg godt ved, men i disse interviews får jeg forklaringer og ideer. Jeg har i det første halve år haft meget svært ved at få de 3 tosprogede piger til at gå med i dramaøvelserne. De ler blot og kigger på hinanden, og alle de andre elever er trætte af dem indtil en dag, hvor K siger til mig ”Nu forstår jeg, hvad øvelserne gør”. Jeg tænker, at det må jeg da kunne få dem til at indse noget før, så også tosprogede får lært noget det første halve år. En ting, som går op for mig i samtalen med pigerne, er, at de alle har haft en forestilling om, at dramatik kun var at være skuespiller og spille teater.
 Alle tre piger fortæller mig i interviewene, at de i starten føler sig generte. S siger, at det vil være godt, hvis man arbejder mere i mindre grupper i starten og ikke hele holdet sammen, og AS forklarer, at hun har brug for at lære holdet godt at kende; ikke kun navnene for ”de var jo alle sammen danskere”, som hun udtrykker det. Så hvor jeg har tænkt, at eleverne lærer hinanden bedre at kende og inspirerer hinanden via øvelserne, har det faktisk haft den modsatte effekt for de tosprogede, der isolerer sig og netop bliver ’de dårlige’. Som det fremgår af interviewet med AS, handler det også om, at det tager tid at finde sig selv i den nye rolle som gymnasieelev (hun er blevet markant mere seriøs i alle fag). 
Det, som gør, at AS i dag er glad for, at hun har valgt dramatik, er bl.a. den praktiske dimension, og at man kan bruge hele sig selv, fordi timerne er så varierede. Også projektarbejdet peger hun på som en vigtig del af faget, fordi man lærer ”hvordan man rigtigt skal være, når man er sammen med mennesker”. Hun fremhæver også, at det er godt at arbejde sammen med andre end tosprogede, for det er lærerigt. Både K og S synes, at det at optræde for andre er det bedste i dramatik. Når jeg spørger, hvad pigerne har lært i dramatik, så fremhæver både S og AS, at de er nået langt i forhold til at turde stille sig op foran andre, og S fremhæver, at det kan bruges til mange ting. De 3 piger taler endvidere om, at dramatik er godt i forhold til faget dansk. K og S henviser til, at det styrker dem i forhold til litteraturhistorie, mens AS påpeger selve tekstarbejdet. Hun fortæller, at hun i begyndelsen ’bare læste teksterne’, men at vi i dramatik arbejdede meget med tekster, og at hun nu er blevet mere opmærksom og tager notater for sin egen skyld. Når jeg spørger ind til sprogets rolle i dramatik, nævner S og AS, at de har fået et større ordforråd, AS nævner efterfølgende ordet ’absurd’. K og S fokuserer på, at de er blevet opmærksomme på sprogets mange nuancer og tonen, der er i et udsagn. S udtrykker det således: ”Det der sprog, det er jo også, hvilken måde du siger det”. Hun siger, at det godt, at vi træner meget sprog i dramatik, for det behøver tosprogede for ”de forstår ikke så mange ord som danskere”, og hun nævner ordet ’stringent’, som hun har lært. Da jeg spørger, om jeg bør vælge teaterstykker, som forholder sig til det at være tosproget, er der delte meninger. S og AS synes, at det kan være spændende, og AS påpeger, at det kan gøre det mere relevant og forståeligt for hende. Men K bryder sig ikke om at skille sig ud. Hun siger, at det er okay med stykker fra hele verden, men at stykker om tosprogede danskere ikke er noget for hende.

Afsluttende refleksioner:

Det er ud fra pigernes egne udsagn og mine observationer fra dramatik og dansk tydeligt, at disse piger havde svært ved at finde deres nye identitet som tosprogede i gymnasiet i starten af skoleåret. Samtidig har dramatik måske været sværere, fordi de kun var 3 tosprogede på holdet, og fordi faget krævede af dem, at de skulle indgå i kropslige øvelser, hvor man ser fjollet ud. AS nævner for mig, at hun i starten tænkte: ”Hvorfor gør de andre det? Kan de ikke se, at det er grænseoverskridende?”, men at det ikke længere gør hende noget: ”Jeg er nået rigtigt langt, men jeg skulle lige først finde mig selv.” Hver gang vi har lavet øvelser, reflekterer vi sammen over deres funktion og sammenhæng med emnerne, vi arbejder med. Alligevel tog det lang tid, før de tosprogede piger nåede til det punkt, hvor de kunne fokusere på øvelsen som et led i en læringsproces og ikke blot som nogle åndsvage ideer, en fjollet lærer havde fundet på. De andre elever spurgte mig ofte i starten ”hvorfor er de sådan?”, og jeg kunne kun svare, at de bare var generte, og at det er helt almindeligt, at man synes, at det er svært i starten, for det er meget nyt og anderledes. Det er klart, at vi i dramatik skal igennem nogle øvelser især i begyndelsen af forløbet, men det er ligeledes klart, at jeg vil have pigernes ord i tankerne næste gang, jeg får et hold med både tosprogede og etnisk danske elever. På den anden side glæder deres nyvundne begejstring for faget mig meget, nu hvor vi står på den anden side af alle strabadserne, og det har bestemt været det hele værd. Det står klart, at pigerne har fået et stort udbytte af dramatik, fordi de har overvundet deres generthed og er blevet gode til at arbejde med ansvar for egen og andres læring i grupper og projekter. Samtidig viser sprogundersøgelsen, at der er behov for at gøre tosprogede elever mere bevidste om også deres svage sider – de førfaglige udtryk – og for at træne sprog hele tiden. Ud fra pigernes egne udsagn har dramatik vist sig som et godt hjælpefag til dette formål, da det gør eleverne mere sprogbevidste. De har fået større forståelse for, hvordan sprog virker i forskellige sammenhænge og har fået udvidet deres ordforråd som en nødvendighed i mødet med dramateksten. 
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� K nævner det direkte i mit interview med hende. Hun er tydeligt træt af at være anderledes i betydningen ’dårligere’.


� Interview med Anne Leth Pedersen, P1, ”Ud med sproget”, 1. april 2007.


� De 3 piger er født i Danmark. K og AS’ familier kommer fra Makedonien, men er albanere, S’ familie er fra Montenegro. De 3 pigers fædre kom til Danmark som små, mens K og S’ mødre først er kommet senere. Alle 3 piger har valgt gymnasiet, fordi det giver flest muligheder. K og S ved ikke, hvad de vil være, men AS vil gerne være lærer. Interviewene med S og AS er vedlagt på CD, mens min MP3-afspiller gik i stykker med interviewet med K, hvorfor jeg desværre kun kan referere til de dele af interviewet, jeg kan huske. Det er ikke lykkedes mig at få fat på hende igen.


� S har en onkel, der er skuespiller, og hun fortæller, at det er gået op for hende, hvor meget det rent faktisk kræver.
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